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Leviticus 10:12-11:32ויקרא י׳:י״ב-י״א:ל״ב

ל  ן וְאֶ֣ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ ר מֹשֶׁ֜ (יב) וַיְדַבֵּ֨

ר ׀ בָּנָיו֮ יתָמָ֥ ר וְאֶל־אִ֨ לְעָזָ֠ אֶ֠

רֶת֙ ה הַנּוֹתֶ֙ הַנּֽוֹתָרִים֒ קְח֣וּ אֶת־הַמִּנְחָ֗

צֶל  י יהוה וְאִכְל֥וּהָ מַצּ֖וֹת אֵ֣ מֵאִשֵּׁ֣

וא׃ (יג)  ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קׇֽ י קֹ֥ חַ כִּ֛ הַמִּזְבֵּ֑

י  ם אֹתָהּ֙ בְּמָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ כִּ֣ וַאֲכַלְתֶּ֤

י יהוה  וא מֵאִשֵּׁ֖ י֙� הִ֔ חׇקְ֤� וְחׇק־בָּנֶ֙

ה  יתִי׃ (יד) וְאֵת֩ חֲזֵ֨ ֽ ן צֻוֵּ כִּי־כֵ֖

ה  ת ׀ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗ ה וְאֵ֣ הַתְּנוּפָ֜

י�  ה וּבָנֶ֥ אכְלוּ֙ בְּמָק֣וֹם טָה֔וֹר אַתָּ֕ תֹּֽ

י֙� י־חׇקְ֤� וְחׇק־בָּנֶ֙ � כִּֽ י� אִתָּ֑ וּבְנֹתֶ֖

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ י שַׁלְמֵ֖ נִתְּנ֔וּ מִזִּבְחֵ֥

ה  ה וַחֲזֵ֣ה הַתְּנוּפָ֗ (טו) שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֞

יף  יאוּ לְהָנִ֥ י הַחֲלָבִים֙ יָבִ֔ ל אִשֵּׁ֤ עַ֣

ה לְ֜� וּלְבָנֶ֤י�  ה לִפְנֵ֣י יהוה וְהָיָ֨ תְּנוּפָ֖

ה יהוה׃  ֥ ר צִוָּ ם כַּאֲשֶׁ֖ אִתְּ֙� לְחׇק־עוֹלָ֔

שׁ  את דָּרֹ֥ חַטָּ֗ יר הַֽ ת ׀ שְׂעִ֣ (טז) וְאֵ֣

(12) Moses spoke to Aaron and to

his remaining sons, Eleazar and

Ithamar: Take the meal offering

that is left over from יהוה’s offerings 

by fire and eat it unleavened beside

the altar, for it is most holy. (13)

You shall eat it in the sacred

precinct, inasmuch as it is your due,

and that of your sons, from יהוה’s 

offerings by fire; for so I have been

commanded. (14) But the breast of

elevation offering and the thigh of

gift offering you [and your wife],

and your sons and daughters with

you, may eat in any pure place, for

they have been assigned as a due to

you and your sons from the

Israelites’ sacrifices of well-being.

(15) Together with the fat of fire

offering, they must present the

thigh of gift offering and the breast
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ף  יִּקְצֹ֠ ף וַ֠ ה וְהִנֵּ֣ה שֹׂרָ֑ שׁ מֹשֶׁ֖ דָּרַ֛

ן  יתָמָר֙ בְּנֵ֣י אַהֲרֹ֔ עַל־אֶלְעָזָ֤ר וְעַל־אִֽ

ר׃ (יז) מַדּ֗וּעַ  ם לֵאמֹֽ הַנּוֹתָרִ֖

ם אֶת־הַחַטָּאת֙ בִּמְק֣וֹם  א־אֲכַלְתֶּ֤ לֹֽ

וא  ים הִ֑ דָשִׁ֖ דֶשׁ קׇֽ י קֹ֥ דֶשׁ כִּ֛ הַקֹּ֔

ם לָשֵׂאת֙ אֶת־עֲ֣�ן  ן לָכֶ֗ הּ ׀ נָתַ֣ וְאֹתָ֣

י יהוה׃  ם לִפְנֵ֥ ר עֲלֵיהֶ֖ ה לְכַפֵּ֥ הָעֵדָ֔

הּ  א אֶת־דָּמָ֔ ן לֹא־הוּבָ֣ (יח) הֵ֚

ימָה אָכ֨וֹל תֹּאכְל֥וּ  דֶשׁ פְּנִ֑ אֶל־הַקֹּ֖

יתִי׃ (יט)  ֽ ר צִוֵּ דֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ הּ בַּקֹּ֖ אֹתָ֛

יּ֠וֹם  ן הַ֠ ה הֵ֣ ן אֶל־מֹשֶׁ֗ ר אַהֲרֹ֜ וַיְדַבֵּ֨

לָתָם֙ ם וְאֶת־עֹֽ יבוּ אֶת־חַטָּאתָ֤ הִקְרִ֨

לֶּה  י כָּאֵ֑ אנָה אֹתִ֖ לִפְנֵ֣י יהוה וַתִּקְרֶ֥

י  ב בְּעֵינֵ֥ לְתִּי חַטָּאת֙ הַיּ֔וֹם הַיִּיטַ֖ וְאָכַ֤

ב  ה וַיִּיטַ֖ ע מֹשֶׁ֔ יהוה׃ (כ) וַיִּשְׁמַ֣

ר יהוה  יו׃ {פ} (א) וַיְדַבֵּ֧ בְּעֵינָֽ

ם׃  ר אֲלֵהֶֽ ן לֵאמֹ֥ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ (ב) דַּבְּר֛וּ אֶל־בְּנֵ֥

ר תֹּאכְל֔וּ  חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ את הַֽ זֹ֤

רֶץ׃ (ג)  ר עַל־הָאָֽ ה אֲשֶׁ֥ מִכׇּל־הַבְּהֵמָ֖

סַע֙ עַת שֶׁ֙ ה וְשֹׁסַ֤ סֶת פַּרְסָ֗ ל ׀ מַפְרֶ֣ כֹּ֣

of elevation offering, which are to

be elevated as an elevation offering

before , and which are to be 

your due and that of your sons with

you for all time—as  has 

commanded. (16) Then Moses

inquired about the goat of sin

offering, and it had already been

burned! He was angry with Eleazar

and Ithamar, Aaron’s remaining

sons, and said, (17) “Why did you

not eat the sin offering in the sacred

area? For it is most holy, and it is

what was given to you to remove

the guilt of the community and to

make expiation for them before

(18) .  Since its blood was not 

brought inside the sanctuary, you

should certainly have eaten it in the

sanctuary, as I commanded.” (19)

And Aaron spoke to Moses, “See,

this day they brought their sin

offering and their burnt offering

before , and such things have 

befallen me! Had I eaten sin

offering today, would  have
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הּ  ה אֹתָ֖ ה בַּבְּהֵמָ֑ ת גֵּרָ֖ ת מַעֲלַ֥ פְּרָסֹ֔

אכְל֔וּ  א תֹֽ � אֶת־זֶה֙ לֹ֣ לוּ׃ (ד) אַ֤ תֹּאכֵֽ

ה  י הַפַּרְסָ֑ ה וּמִמַּפְרִסֵ֖ הַגֵּרָ֔ מַּעֲלֵי֙ מִֽ

ה ה֗וּא  ה גֵרָ֜ י־מַעֲלֵ֨ ל כִּֽ גָּמָ֠ ת־הַ֠ אֶֽ

א ה֖וּא  יס טָמֵ֥ וּפַרְסָה֙ אֵינֶ֣נּוּ מַפְרִ֔

ה  י־מַעֲלֵ֤ ן כִּֽ ם׃ (ה) וְאֶת־הַשָּׁפָ֗ לָכֶֽ

א  יס טָמֵ֥ א יַפְרִ֑ ה לֹ֣ גֵרָה֙ ה֔וּא וּפַרְסָ֖

בֶת  ם׃ (ו) וְאֶת־הָאַרְנֶ֗ ה֖וּא לָכֶֽ

א  ה לֹ֣ וא וּפַרְסָ֖ ת גֵּרָה֙ הִ֔ י־מַעֲלַ֤ כִּֽ

ם׃ (ז)  וא לָכֶֽ ה הִ֖ יסָה טְמֵאָ֥ הִפְרִ֑

ה ה֗וּא  יס פַּרְסָ֜ י־מַפְרִ֨ יר כִּֽ חֲזִ֠ וְאֶת־הַ֠

ה  ה וְה֖וּא גֵּרָ֣ סַע֙ פַּרְסָ֔ ע שֶׁ֙ וְשֹׁסַ֥

ם׃ (ח)  א ה֖וּא לָכֶֽ ר טָמֵ֥ א־יִגָּ֑ לֹֽ

א  ם לֹ֣ לוּ וּבְנִבְלָתָ֖ א תֹאכֵ֔ מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣

ם׃ (ט) אֶת־זֶה֙ ם לָכֶֽ ים הֵ֖ עוּ טְמֵאִ֥ תִגָּ֑

ל  יִם כֹּ֣ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ תֹּֽ

יִם  שֶׂת בַּמַּ֗ יר וְקַשְׂקֶ֜ אֲשֶׁר־לוֹ֩ סְנַפִּ֨

לוּ׃ (י)  ם תֹּאכֵֽ ים אֹתָ֥ ים וּבַנְּחָלִ֖ בַּיַּמִּ֛

שֶׂת  יר וְקַשְׂקֶ֗ ין־ל֜וֹ סְנַפִּ֣ ר אֵֽ וְכֹל֩ אֲשֶׁ֨

יִם  רֶץ הַמַּ֔ ים מִכֹּל֙ שֶׁ֣ בַּיַּמִּים֙ וּבַנְּחָלִ֔

יִם  ר בַּמָּ֑ ל נֶ֥פֶשׁ הַחַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣ וּמִכֹּ֛

approved?” (20) And when Moses

heard this, he approved. (1)  

spoke to Moses and Aaron, saying

to them: (2) Speak to the Israelite

people thus: These are the creatures

that you may eat from among all

the land animals: (3) any animal

that has true hoofs, with clefts

through the hoofs, and that chews

the cud—such you may eat. (4) The

following, however, of those that

either chew the cud or have true

hoofs, you shall not eat: the camel

—although it chews the cud, it has

no true hoofs: it is impure for you;

(5) the daman—although it chews

the cud, it has no true hoofs: it is

impure for you; (6) the hare—

although it chews the cud, it has no

true hoofs: it is impure for you; (7)

and the swine—although it has true

hoofs, with the hoofs cleft through,

it does not chew the cud: it is

impure for you. (8) You shall not eat

of their flesh or touch their

carcasses; they are impure for you.
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קֶץ יִהְי֣וּ  ם׃ (יא) וְשֶׁ֖ ם לָכֶֽ קֶץ הֵ֖ שֶׁ֥

לוּ  א תֹאכֵ֔ ם מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣ לָכֶ֑

ר  ל אֲשֶׁ֥ צוּ׃ (יב) כֹּ֣ ם תְּשַׁקֵּֽ וְאֶת־נִבְלָתָ֖

יִם  שֶׂת בַּמָּ֑ יר וְקַשְׂ קֶ֖ ין־ל֛וֹ סְנַפִּ֥ אֵֽ

לֶּה֙  ם׃ (יג) וְאֶת־אֵ֙ קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ שֶׁ֥

קֶץ  א יֵאָכְל֖וּ שֶׁ֣ תְּשַׁקְּצ֣וּ מִן־הָע֔וֹף לֹ֥

ת  רֶס וְאֵ֖ שֶׁר֙ וְאֶת־הַפֶּ֔ ם אֶת־הַנֶּ֙ הֵ֑

ה  ת־הַדָּאָ֔ ה׃ (יד) וְאֶ֨ הָעׇזְנִיָּֽ

ת  הּ׃ (טו) אֵ֥ וְאֶת־הָאַיָּ֖ה לְמִינָֽ

ת  ב לְמִינֽוֹ׃ (טז) וְאֵת֙ בַּ֣ כׇּל־עֹרֵ֖

חַף  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ ה וְאֶת־הַתַּחְמָ֖ יַּעֲנָ֔ הַֽ

הוּ׃ (יז) וְאֶת־הַכּ֥וֹס  ץ לְמִינֵֽ וְאֶת־הַנֵּ֖

� וְאֶת־הַיַּנְשֽׁוּף׃ (יח)  וְאֶת־הַשָּׁלָ֖

ת  מֶת וְאֶת־הַקָּאָ֖ וְאֶת־הַתִּנְשֶׁ֥

ה  ם׃ (יט) וְאֵת֙ הַחֲסִידָ֔ וְאֶת־הָרָחָֽ

ת  ה לְמִינָ֑הּ וְאֶת־הַדּוּכִיפַ֖ הָאֲנָפָ֖

רֶץ הָע֔וֹף  ל שֶׁ֣ ף׃ (כ) כֹּ֚ וְאֶת־הָעֲטַלֵּֽ

ם׃  קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ ע שֶׁ֥ � עַל־אַרְבַּ֑ הַהֹלֵ֖

רֶץ  אכְל֔וּ מִכֹּל֙ שֶׁ֣ � אֶת־זֶה֙ תֹּֽ (כא) אַ֤

ע אֲשֶׁר־[ל֤וֹ]  � עַל־אַרְבַּ֑ הָע֔וֹף הַהֹלֵ֖

ר  יו לְנַתֵּ֥ עַל לְרַגְלָ֔ יִם֙ מִמַּ֣ (לא) כְרָעַ֙

(9) These you may eat of all that live

in water: anything in water,

whether in the seas or in the

streams, that has fins and scales—

these you may eat. (10) But

anything in the seas or in the

streams that has no fins and scales,

among all the swarming things of

the water and among all the other

living creatures that are in the water

—they are an abomination for you

(11) and an abomination for you

they shall remain: you shall not eat

of their flesh and you shall

abominate their carcasses. (12)

Everything in water that has no fins

and scales shall be an abomination

for you. (13) The following you

shall abominate among the birds—

they shall not be eaten, they are an

abomination: the eagle, the vulture,

and the black vulture; (14) the kite,

falcons of every variety; (15) all

varieties of raven; (16) the ostrich,

the nighthawk, the sea gull; hawks

of every variety; (17) the little owl,



לֶּה  רֶץ׃ (כב) אֶת־אֵ֤ ן עַל־הָאָֽ בָּהֵ֖

ה לְמִינ֔וֹ  אַרְבֶּ֣ לוּ אֶת־הָֽ תֹּאכֵ֔ מֵהֶם֙

ל  ם לְמִינֵ֑הוּ וְאֶת־הַחַרְגֹּ֣ וְאֶת־הַסׇּלְעָ֖

הוּ׃ (כג)  ב לְמִינֵֽ הוּ וְאֶת־הֶחָגָ֖ לְמִינֵ֔

ע  רֶץ הָע֔וֹף אֲשֶׁר־ל֖וֹ אַרְבַּ֣ וְכֹל֙ שֶׁ֣

ם׃ (כד)  קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ יִם שֶׁ֥ רַגְלָ֑

ם  עַ בְּנִבְלָתָ֖ אוּ כׇּל־הַנֹּגֵ֥ לֶּה תִּטַּמָּ֑ וּלְאֵ֖

א  רֶב׃ (כה) וְכׇל־הַנֹּשֵׂ֖ א עַד־הָעָֽ יִטְמָ֥

א  יו וְטָמֵ֥ ס בְּגָדָ֖ ם יְכַבֵּ֥ מִנִּבְלָתָ֑

ר  ה אֲשֶׁ֣ כׇל־הַבְּהֵמָ֡ רֶב׃ (כו) לְֽ עַד־הָעָֽ

סַע ׀ אֵינֶ֣נָּה  ה וְשֶׁ֣ סֶת פַּרְסָ֜ הִוא֩ מַפְרֶ֨

ים  ה טְמֵאִ֥ עַת וְגֵרָה֙ אֵינֶ֣נָּה מַעֲלָ֔ שֹׁסַ֗

א׃  ם יִטְמָֽ עַ בָּהֶ֖ ם כׇּל־הַנֹּגֵ֥ ם לָכֶ֑ הֵ֖

יו  � עַל־כַּפָּ֗ ל ׀ הוֹלֵ֣ (כז) וְכֹ֣

ע  כֶת עַל־אַרְבַּ֔ חַיָּה֙ הַהֹלֶ֣ בְּכׇל־הַֽ

עַ ם כׇּל־הַנֹּגֵ֥ ם לָכֶ֑ ים הֵ֖ טְמֵאִ֥

רֶב׃ (כח)  א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥ בְּנִבְלָתָ֖

יו  ס בְּגָדָ֖ ם יְכַבֵּ֥ וְהַנֹּשֵׂא֙ אֶת־נִבְלָתָ֔

מָּה  ים הֵ֖ רֶב טְמֵאִ֥ א עַד־הָעָ֑ וְטָמֵ֣

א  ם׃ {ס} (כט) וְזֶ֤ה לָכֶם֙ הַטָּמֵ֔ לָכֶֽ

לֶד  רֶץ הַחֹ֥ ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשֹּׁרֵ֣ בַּשֶּׁ֖

the cormorant, and the great owl;

(18) the white owl, the pelican, and

the bustard; (19) the stork; herons

of every variety; the hoopoe, and

the bat. (20) All winged swarming

things that walk on fours shall be

an abomination for you. (21) But

these you may eat among all the

winged swarming things that walk

on fours: all that have, above their

feet, jointed legs to leap with on the

ground— (22) of these you may eat

the following: locusts of every

variety; all varieties of bald locust;

crickets of every variety; and all

varieties of grasshopper. (23) But all

other winged swarming things that

have four legs shall be an

abomination for you. (24) And the

following shall make you impure—

whoever touches their carcasses

shall be impure until evening, (25)

and whoever carries the carcasses of

any of them shall wash those

clothes and be impure until evening

— (26) every animal that has true



הוּ׃ (ל)  ב לְמִינֵֽ ר וְהַצָּ֥ וְהָעַכְבָּ֖

מֶט  ה וְהַחֹ֖ חַ וְהַלְּטָאָ֑ ה וְהַכֹּ֖ וְהָאֲנָ קָ֥

ים  לֶּה הַטְּמֵאִ֥ מֶת׃ (לא) אֵ֛ וְהַתִּנְשָֽׁ

ם  עַ בָּהֶ֛ רֶץ כׇּל־הַנֹּגֵ֧ ם בְּכׇל־הַשָּׁ֑ לָכֶ֖

ל  רֶב׃ (לב) וְכֹ֣ א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥ בְּמֹתָ֖

ם  ם ׀ בְּמֹתָ֜ אֲשֶׁר־יִפֹּל־עָלָיו֩ מֵהֶ֨

גֶד  א מִכׇּל־כְּלִי־עֵץ֙ א֣וֹ בֶ֤ יִטְמָ֗

י  ק כׇּל־כְּלִ֕ אוֹ־עוֹר֙ א֣וֹ שָׂ֔

יִם  ם בַּמַּ֧ ה בָּהֶ֑ ה מְלָאכָ֖ אֲשֶׁר־יֵעָשֶׂ֥

ר׃  רֶב וְטָהֵֽ א עַד־הָעֶ֖ א וְטָמֵ֥ יוּבָ֛

hoofs but without clefts through

the hoofs, or that does not chew the

cud. They are impure for you;

whoever touches them shall be

impure. (27) Also all animals that

walk on paws, among those that

walk on fours, are impure for you;

whoever touches their carcasses

shall be impure until evening. (28)

And anyone who carries their

carcasses shall wash those clothes

and remain impure until evening.

They are impure for you. (29) The

following shall be impure for you

from among the things that swarm

on the earth: the mole, the mouse,

and great lizards of every variety;

(30) the gecko, the land crocodile,

the lizard, the sand lizard, and the

chameleon. (31) Those are for you

the impure among all the swarming

things; whoever touches them when

they are dead shall be impure until

evening. (32) And anything on

which one of them falls when dead

shall be impure: be it any article of



 

wood, or a cloth, or a skin, or a 

sack—any such article that can be 

put to use shall be dipped in water, 

and it shall remain impure until 

evening; then it shall be pure. 
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ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֣ (א) וַיֹּ֤

ר׃  יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ן בְּאֶ֥ ל־אַהֲרֹ֔ וְאֶֽ

ים  אשׁ חֳדָשִׁ֑ ם רֹ֣ ה לָכֶ֖ דֶשׁ הַזֶּ֛ (ב) הַחֹ֧

ה׃  י הַשָּׁנָֽ ם לְחׇדְשֵׁ֖ רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔

ת יִשְׂרָאֵל֙  ל־כׇּל־עֲדַ֤ (ג) דַּבְּר֗וּ אֶֽ

ה וְיִקְח֣וּ  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר לַחֹ֣ ר בֶּעָשֹׂ֖ לֵאמֹ֔

ה  ת שֶׂ֥ ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥ ם אִ֛ לָהֶ֗

יִת֮ מִהְי֣וֹת  ט הַבַּ֘ יִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַ֣ לַבָּֽ

ב  ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּרֹ֥ מִשֶּׂה֒ וְלָ קַ֣

י  ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚ ת נְפָשֹׁ֑ אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣

ה  ה׃ (ה) שֶׂ֥ סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ אׇכְל֔וֹ תָּכֹ֖

ם  ה יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ ר בֶּן־שָׁנָ֖ ים זָכָ֥ תָמִ֛

חוּ׃ (ו)  ים תִּקָּֽ ים וּמִן־הָעִזִּ֖ מִן־הַכְּבָשִׂ֥

ה  ד אַרְבָּעָ֥ רֶת עַ֣ וְהָיָ֤ה לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔

ה וְשָׁחֲט֣וּ אֹת֗וֹ  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר י֖וֹם לַחֹ֣ עָשָׂ֛

 said to Moses and Aaron in (1) יהוה

 the land of Egypt: (2) This month

 shall mark for you the beginning of

 the months; it shall be the first of

 the months of the year for you. (3)

 Speak to the community leadership

 of Israel and say that on the tenth

 of this month each of them shall

 take a lamb to a family, a lamb to a

 household. (4) But if the household

 is too small for a lamb, let it share

 one with a neighbor who dwells

 nearby, in proportion to the

 number of persons: you shall

 contribute for the lamb according

 to what each household will eat. (5)

 Your lamb shall be without

 blemish, a yearling male; you may
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ין  ל בֵּ֥ ת־יִשְׂרָאֵ֖ ל עֲדַֽ ל קְהַ֥ כֹּ֛

תְנ֛וּ  ם וְנָ֥ קְחוּ֙ מִן־הַדָּ֔ יִם׃ (ז) וְלָֽ הָעַרְבָּֽ

ל  ת וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚ י הַמְּזוּזֹ֖ עַל־שְׁתֵּ֥

ם׃ (ח)  ים אֲשֶׁר־יֹאכְל֥וּ אֹת֖וֹ בָּהֶֽ תִּ֔ הַבָּ֣

ה  יְלָה הַזֶּ֑ ר בַּלַּ֣ וְאָכְל֥וּ אֶת־הַבָּשָׂ֖

ים  שׁ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְרֹרִ֖ צְלִי־אֵ֣

א  נּוּ֙ נָ֔ הוּ׃ (ט) אַל־תֹּאכְל֤וּ מִמֶּ֙ יֹאכְלֻֽ

י  יִם כִּ֣ ל בַּמָּ֑ ל מְבֻשָּׁ֖ וּבָשֵׁ֥

יו  שׁ רֹאשׁ֥וֹ עַל־כְּרָעָ֖ אִם־צְלִי־אֵ֔

נּוּ  ירוּ מִמֶּ֖ וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ (י) וְלֹא־תוֹתִ֥

קֶר  נּוּ עַד־בֹּ֖ ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנֹּתָ֥ עַד־בֹּ֑

כָה֮ תֹּאכְל֣וּ  פוּ׃ (יא) וְכָ֘ שׁ תִּשְׂרֹֽ בָּאֵ֥

עֲלֵיכֶם֙  ים נַֽ ם חֲגֻרִ֔ אֹתוֹ֒ מׇתְנֵיכֶ֣

ם  ם וַאֲכַלְתֶּ֤ ם בְּיֶדְכֶ֑ ם וּמַקֶּלְכֶ֖ בְּרַגְלֵיכֶ֔

סַח ה֖וּא לַיהוה׃ (יב)  אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥

יְלָה הַזֶּה֒  יִם֮ בַּלַּ֣ רֶץ־מִצְרַ֘ י בְאֶֽ וְעָבַרְתִּ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ י כׇל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ וְהִכֵּיתִ֤

י  ה וּבְכׇל־אֱ�הֵ֥ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ מֵאָדָ֖

י יהוה׃  ים אֲנִ֥ ה שְׁפָטִ֖ עֱשֶׂ֥ יִם אֶֽ מִצְרַ֛

ל  ת עַ֤ ם לְאֹ֗ ם לָכֶ֜ (יג) וְהָיָה֩ הַדָּ֨

יתִי֙  ם וְרָאִ֙ ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣

 take it from the sheep or from the

 goats. (6) You shall keep watch over

 it until the fourteenth day of this

 month; and all the assembled

 congregation of the Israelites shall

 slaughter it at twilight. (7) They

 shall take some of the blood and

 put it on the two doorposts and the

 lintel of the houses in which they

 are to eat it. (8) They shall eat the

 flesh that same night; they shall eat

 it roasted over the fire, with

 unleavened bread and with bitter

 herbs. (9) Do not eat any of it raw,

 or cooked in any way with water,

 but roasted—head, legs, and

 entrails—over the fire. (10) You

 shall not leave any of it over until

 morning; if any of it is left until

 morning, you shall burn it. (11)

 This is how you shall eat it: your

 loins girded, your sandals on your

 feet, and your staff in your hand;

 and you shall eat it hurriedly: it is a

 For (12) .יהוה passover offering to

 that night I will go through the



ה  הְיֶ֨ א־יִֽ ם וְלֹֽ י עֲלֵכֶ֑ ם וּפָסַחְתִּ֖ אֶת־הַדָּ֔

רֶץ  י בְּאֶ֥ ית בְּהַכֹּתִ֖ גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֙ בָכֶ֥

ה לָכֶם֙  יִם׃ (יד) וְהָיָה֩ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֤ מִצְרָֽ

יהוה  ג לַֽ ם אֹת֖וֹ חַ֣ לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥

הוּ׃ (טו)  ם תְּחׇגֻּֽ ת עוֹלָ֖ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣

 � לוּ אַ֚ ת יָמִים֙ מַצּ֣וֹת תֹּאכֵ֔ שִׁבְעַ֤

ר  יתוּ שְּׂאֹ֖ בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥

ץ  ל חָמֵ֗ י ׀ כׇּל־אֹכֵ֣ ם כִּ֣ מִבָּתֵּיכֶ֑

ל  ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔ וְנִכְרְתָ֞

י׃ (טז)  ן עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖

דֶשׁ וּבַיּוֹם֙  וּבַיּ֤וֹם הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔

ם  דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

 � ם אַ֚ ה בָהֶ֔ כׇּל־מְלָאכָה֙ לֹא־יֵעָשֶׂ֣

פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ  ל לְכׇל־נֶ֔ ר יֵאָכֵ֣ אֲשֶׁ֣

ם׃ (יז) וּשְׁמַרְתֶּם֮  ה לָכֶֽ יֵעָשֶׂ֥

ה  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗

רֶץ  ם מֵאֶ֣ אתִי אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ הוֹצֵ֥

ה  ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ יִם וּשְׁמַרְתֶּ֞ מִצְרָ֑

ן  ם׃ (יח) בָּרִאשֹׁ֡ ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֥ לְדֹרֹתֵיכֶ֖

רֶב  דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ר י֤וֹם לַחֹ֙ בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨

ד  ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ ת עַ֠ תֹּאכְל֖וּ מַצֹּ֑

 land of Egypt and strike down

 every [male] first-born in the land

 of Egypt, both human and beast;

 and I will mete out punishments to

 (13) .  all the gods of Egypt, I

 And the blood on the houses where

 you are staying shall be a sign for

 you: when I see the blood I will

 pass over you, so that no plague will

 destroy you when I strike the land

 of Egypt. (14) This day shall be to

 you one of remembrance: you shall

  celebrate it as a festival to

 throughout the ages; you shall

 celebrate it as an institution for all

 time. (15) Seven days you shall eat

 unleavened bread; on the very first

 day you shall remove leaven from

 your houses, for whoever eats

 leavened bread from the first day to

 the seventh day, that person shall be

 cut off from Israel. (16) You shall

 celebrate a sacred occasion on the

 first day, and a sacred occasion on

 the seventh day; no work at all shall

 be done on them; only what every

יהוה

יהוה



ת  רֶב׃ (יט) שִׁבְעַ֣ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ וְעֶשְׂרִ֛

י  ם כִּ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ א יִמָּצֵ֖ ר לֹ֥ ים שְׂאֹ֕ יָמִ֔

ה הַנֶּ֤פֶשׁ  צֶת וְנִכְרְתָ֞ ל מַחְמֶ֗ ׀ כׇּל־אֹכֵ֣

ח  ר וּבְאֶזְרַ֥ ל בַּגֵּ֖ ת יִשְׂרָאֵ֔ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣

לוּ  א תֹאכֵ֑ צֶת לֹ֣ רֶץ׃ (כ) כׇּל־מַחְמֶ֖ הָאָֽ

ם תֹּאכְל֖וּ מַצּֽוֹת׃  תֵיכֶ֔ בְּכֹל֙ מוֹשְׁבֹ֣

{פ} 

 person is to eat, that alone may be

 prepared for you. (17) You shall

 observe the [Feast of ] Unleavened

 Bread, for on this very day I

 brought your ranks out of the land

 of Egypt; you shall observe this day

 throughout the ages as an

 institution for all time. (18) In the

 first month, from the fourteenth

 day of the month at evening, you

 shall eat unleavened bread until the

 twenty-first day of the month at

 evening. (19) No leaven shall be

 found in your houses for seven

 days. For whoever eats what is

 leavened, that person—whether a

stranger or a citizen of the country

 —shall be cut off from the

 community of Israel. (20) You shall

 eat nothing leavened; in all your

 settlements you shall eat unleavened

 .bread


